Modern Linguistics BLAUE £, 2025, 13(4), 695-702 Hans X
Published Online April 2025 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2025.134401

NS EFERIA T o hRE R
#iE

2
ZEINASE KA BB, HR 2=

Wk H . 202543100 FHER: 20254F4H15H; KA H: 20254F4H29H

HE

WREANPRRENAE, RZEASARKNER, BREFRENER RRERzE, —ERSIEAS
HEZEENEER, HENGES—EFEERTIR. NSRRI R A 21 b B Wria g8 2,

B DU R A B PR AE TR SUR RIS BBl PR TRV P S kAR, T R DI RIE B R THLER
B RBRIEETR, BENBARERFRESNSUHFANFEN, BRBECEHRES PR ERENZ
ARtk REGRFREHARIR. ML BREBESRE, HEMERE, BREREBREE.

XK ia

AR, IF R, XREE, A0 RRRER

An Analysis of the Translation of Chinese
Poetry from the Perspective of Newmark’s
Translation Theory

Na Liang

School of Foreign Language, Lanzhou Jiaotong University, Lanzhou Gansu

Received: Mar. 10t", 2025; accepted: Apr. 15, 2025; published: Apr. 29, 2025

Abstract

As a treasure of the Chinese nation, poetry is beloved by people both at home and abroad. It is highly
appreciated for its rich emotions and profound artistic conception, which have attracted many
scholars from different countries. Therefore, throughout history, scholars have engaged in the Eng-
lish translation of Chinese poetry. Analyzing the translation of Chinese poetry from the perspective
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of Newmark’s translation theory reveals the balance and challenges between semantic translation
and communicative translation. Chinese poetry is renowned for its unique linguistic form, cultural
imagery, and emotional expression. When translating, it is necessary to retain the original poem’s
artistic conception and cultural characteristics while ensuring the comprehensibility and artistic
quality of the translation in the target language. The linguistic features of ancient Chinese poetry,
such as rhythm, antithesis, and imagery, are both profound and vivid, making the translation pro-
cess quite challenging.
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1. 5|8

ASVR SIS AL AL e BV A AL A O, AT r T R R 9 ) SRS S LR - A5 T B R RS
R FAE SRR AZ PR B AR S, W BRATTER A VP40 155 BRI 1 SR BT RO A AR B . o [ AR
DA AR 15 5 45 RONR R R SOAL AT, 0B SR 0 VAR I 2R, sl — MR, TRl
U — IR T T E A EAREIE. B 20 TREEHTLIOK, FEG RSeR e 7 B gEseE FE
ALTBUE, o R R S v b L e MR Ol (S R Bl SR, TR B 7 SR AR D R 2 ek v A L Bk v
HIESS, BOATRROR S R Bl H R, B, 8% MIEULAE R SHEKEE. FINEEREs
WA R A, WP SRR R, WPUE “WA” S5P507 “BOL” IR RN EE T Pl g L]
SR FISENE, JUHAE R W B SOART S R GTIH, MOARE SR R RS, I DUERE
P K5 SR TE B 7 (K 715 28 A SR WA AR AT 9T . S VRN 20 4% o 3 3R 7 o [ R A 9 o 1 2
AT, FRATTAT DUSE Gt B AR AT DPAN 5 BRI 1R O ORI T 30 v P 35 1 [ B A A% 4%

2. A REFEERHA

453 « 455 (Peter Newmark, 1916~2011)235E A\, ZHAELHBIEF K M3 ENFEIEH
RIS 5 52 B 0 AR, 72T R8T 5 0 10 1 DA AR 2 B IR o 415 o A LT 1R AR R R A 4%
GBS T8 S FHEE RN, 1 T 2 0 TRIEER AU AL M2 T Buler A1 Jocabsen
REINES KU ——RIAThRE. (5 SRR BThae, #E— DI T A2 brBl e s SR BN
oo AL AT RREIR M E TR T, M X o 7SR SE ORI AR 2 e, RSB T
THEPERVERE . X —EIRE—ERRE LR T U E - RIAREEEEES R RIRYE, AR AR T
B AT

2.1. IBXEF

X TR EAR AT o T T LA R, TR ORI SR — AR . IZENIR BRI 0 53 5 AT
i H BIE TS S SRS SCR VR IR Al 2 B, REORTRERE IR B it b 26 ) B AR SRS AR HE M S IR R [1]
VB SCR PR B o PR TLAE S5 K PRPEE S ZE 5 SR AR i R 54 DA R A i b B AR, fECERY 2 42508 B 0
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B I RAA T R SO B, APE R U B R, DUSET e il ok Heml L, 38 SCR
) EE AL ORAR SRR SR SR SRk, DA EREAT 8%, i AZE R e 7 kb AT 1 i BT, /R
SHILETE R T8 SCATE T ILE -

2.2. ZBRERF

AP AL G S B R BSOS B R AR, BRI O R B R R R R
T E X H ROTE R P AR AR AL 1L 1015 B A5 ) T IR QU e oo BE S S A ME R 1] ME 2, hrllif
AR I 1 T H AR, RS AR SO IR F R AR T A SO SRS, Bk A
WITEEE AN ACPs EIGBORHMERR, (645 28 BT & SE AR o

2.3, IENEFENZEREIFXA

ORI SN EE LRI SR SCA R 5 T A8 B 18 A o D0 i [ T3 SC R “ROR” o O T TG L
PRI IR AN, AR AR S B AR AT BB

#] 1. We care to provide service above and beyond the call of duty.

IR AE SRR IR, Oy “BATE RS T BRI R S5 7 o M0 A2 P i AT
CARHOY “BLEDA N, RN o SR EERT DO, V8 SO SEOINAE S0 JE S N 2, 1T 5 o 2 U SR
T IESCHE AR S, SR T E NGB DY A, T S A N R T .

4] 2. to shed crocodile tears [2]

[FEIRE, SFRATD ETi ] AT 15 SCRI PRI Dy “ i g IRIE " [2]. fERIRRSC R, “#5miRiE”
(crocodile tears)iX — BiiE (1 AL FE 77 A AT CLIE BRI AL BR i 518 B IR Z 7. H B XEFEEIFEN
g tn IRIE S T RE R AN GRS s AR AL “RZEAR T e, BN 5
81 > PR AF DG (5 £ R RS TR0 o U, 5 ORI AC BRI R “ A OFE 17, AR ELHEXT B SO
o R R R, TG TR A MERE RN AT 5R S L (3], JFOC “crocodile tears” 5 OR B FIHI S L, B
ML RSO, AR SRR I SRR 2 . N, oCsE EED TR s E SRR e
fESE, B o¥ “ESmrIRIE” SAEMFIRIRE, S H 55 s IRk . SCPREIIERE Y« R
TN FERRNASCESE, i AR EGE, FHEEIE “mARTE” iz 08 3, [ RFE305 D %
FLE AT BRI RIE ST, IR SRR T .

BT BRI, FRATTRT DA H RS BRI R B B AR I SO, A1 T A R A (U R
IV ERERE, BRI CEE 5. JTHALHEE R X BOU A EaR R, B REENs . BREgR,
e i 2 PRI 2 (R A T DA 3 )0 T SCRMRE B 0 SR AR B S S 5 TR UMY, A RSO ST
S5 EREEERBOR, RS CEIRE R R . B, ORI SIE G IR L, T2 BAN
(BHE RIS . PR LSS AR SRR (™ 5 FR @ e . SO RR ) S B GR  B A R S
AR S Bl R B ) (5 B E R B 56 A ME) RTE L%

3. REFRNS R SEEN IR
3.1. BEHKFRANES

Hh o SRR A SRR B SR IR S IR AR ZARR DT 3, Xy i L O
FSCA R BB R 3, JEX JE SO A T RO R . AR S R T T, R B R SRR S R
LR A T, BRIl BRI F AR RS MU, R A R AR T RE R B R OO E
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THIEK, (R AEE TEREMER . [N, SRR U s B2, Rl ar Ui B i 2K,
WRERIILLE . BF, RERTRXONT K, AT DOEE SRR . AR RS, 8
L EARFYEH E ARG R SR, RIEFFE BRI R B, XA E R W ERE, RALERT:
o MECT I, BE RS RIS . £ S8 582070, SR A R S T S R
BB BAR RS, AR R, Bh BRI . e & SO _EVF2 R AU
SAREUE, ERAEF XS NACH 2RO BURFLAR R B S k. 140, TAZERRREL 1 1A gk sy TR flom 535
e, XEURRERRIEE. HRHT TR EERRE T, WA BREESRE, WA AEREIXE
TE, AT NERETTALRZ . EZAREIITH, PRl BARR B RSN SCEAEARIE, 14
IBHERZ R S WA TR RIS, TR S H B2, b JARr ]34 WA X LA AL
FE, WESRIE S RS AL UK. B RE R ACREL, B ISR ARG, i RE
FEEL A B T RS BRI R, AR B A “an LN, WL BRCR . IR EERFAE AU T
FP T SRR A RN SEIESR, MR R TR R N SO B AR R i SCRIE I T

3.2. BHEGKRFFERIFREISEPS

B b [ SRR I, PR TR 2 5 T BB . IX SRR AN B S R T AR, 38 04 SO
B 3e. AEA ERES . F BRI R R, W IPOE AL R R E NN 2 HE L, H
—HIGMERNCAE LUE e Rk . il SR B S R H A DR IE L —, AR S E R RS E R E R,
A2 3 1 O B iR R AR — Kb o AR 28 TRp ] T ) A AT S R A T o R A g S S
Bt T ARG I T PR IR B SR e ST R N AN SO AR BRI AR . T RE R I B AR B RATE,
HEERBAHRZNRALE L, XL GALAE V)7 A AT RESRA BN N, BE SOE AN A i SR iAl 1Y
XL T HE RS Ay R S A (B R o AERI IR, PREFIESCHIR LM E Y, R Lk S0
W ER, R KA. ANFE M RROE IR RS R IR e, BRI B R AR
M AL, BRSO BAAE . R B BB AR 2, o R R A S D W 4 0 77 R A
B . By 72 8 26 b A 388 ) R O 195 TR L ARG, 2 13 7R BERE D) QTR M. i I RIE W i —
Tl S A SR B S, RN R R BG4 T 5 IRIA T sOR B DU AU . PRI, B b O
WABORE F A, R MO R Z ARG, FEFERABME RS R 2R
RN 5 UK, A eI Hh RS T IO Ry A AR TS 5 B e I 75 964

B 1 DFEAR GERUE) ABIxHEAREAT b

Ja 3 KFBREY

RATA A &,
AN LEE,
FRERAA,
KK EHR TG

#FAL:

Thoughts on a Tranquil Night

Li Bai

Before my bed a pool of light,

Can it be hoar-frost on the ground?

Looking up, I find the moon bright,

Bowing, in homesickness I'm drowned. (i # %) [4]
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FA2:

Thoughts in the Silent Night

Li Bai

Beside my bed a pool of light,
Is it hoarfrost on the ground?

I lift my eyes and see the moon,

I bend my head and think of home. (# & % #& 77 &%)

BEAS 1 SREL T ARG B R 20, TR ST T A PR e . B A S A SR R A IR N,
T — S SO RS 5 2R1A, 140 “Bowing, in homesickness I'm drowned” , X f)ifi# il “drowned”
AN GRAY TR NS BOR B o X RBP4 F ORI 7 1 S B AT R, HI9R 7 B ARiE
TR ERRIE, A SR B G| ARG ). e —A) ARk S ) B SR TR
R EE, “drowned” —i S5HISCH “pool” FER, FEL T REARIE 2 2. thah, A 1 H T ABAB
IS5, BRATHRED, SIS 7 RrR SR, R RER R E SR B SR E X B SR, L L 4a 0,
LEAA)TE. VFINMERIERX E 1S Da i R TR 5 R R E R X LR EFA E . PR AR R AT RO
HERERFFE, RTRAFFT—ARE TS\, XA MEALRRE /ST A 2 P
SHREE T 5 SRR, U AT Re ORI A7 () BRI T U 40, A “Is it hoarfrost on the ground?”
H1 “I lift my eyes and see the moon, I bend my head and think of home.” X &A]) PR T A i) 2 &5 4
FFi2E, FIRWARRE T SCFRE A RMBEW . {H2 “Ilift my eyes and see the moon, I bend my head and think
ofhome.” HARAEF T, (HIEARENS 78 AL A AR & Pr e A 1 AR, JERAERE, BfA Rkt
EFH B £ 218 o IXPMPEI R RAS R EF 1 SCAE SRS B B SR, AT R AR Ik 1 5L e 1 5 T 2

I DL B AN SRR SR AT, R 1 @A B OB RIS, W1 “in homesickness I'm
drowned” , A& 1 — S IIRDT HAEMERIES, W REFESIEE S Th N M H AR o A 2 I OREKR 1 14
WEAE R, AIRER TSR E R R M N EE . RSSO T, R 2 AR, B
TREF TR RF IS MR BRI IR R . RS 1 BARTEAR IR TS R FE DT il 1 — 2B, (HAEREFARSE b
WiE 7 IR R S A B R . (H2, PR 1 WTRESEARTA VU T B X AR 7 RR AR TRIB AL R A AL S, B
RERS A UL AUk . JEREE AT RE /D B IVE L AT BEAFAE IR D) 5 S B R o ek, VRIR i
e ) A, S B S A S HE, AMURE 1R RRE S BN SRR T 22K, 1 HAE “TB
7w sk L7 o TTREAS 2 T SRR R AE 9 S SE IR, R BEARII H TR 157 0 [ A7 AR A 3
B, PR, TA BB AT BRACRARXT S5 — . EE kYL, I BEARRER TR A RIS N . A 1
T SO N A (AR SR ALRG , TR 2 BN I TR R R A B R iR YR AL e ) FR,
FATTAT LA 23X P Fh i 2 g & R, i F T AN R e AR e H i

ZH2: B CRAEY Rl

TREHIL, EHM L,
R &, AR S,
F1:
Drive the orioles away,
All their music from the trees.
When she dreamed that she went to Liao-his,

To join him there, they wakened her. (WiRer Bynner %)
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FX2:

Drive orioles of the tree,
For their songs awake me.
From dreaming of my dear,

Far of on the frontier. (i %) [4]

FROEE SR ZAR, A RHEEE RS, TP RS . XE 1R R4 E > 5K
LTS ) H &5, L@ = Zs e, 22 RIS E 5T AR AR S —— T 4T
BE L7 HRE GRS A R bR 2 B ERECGE 5 LRH SN R A E . SRR
RGERE G EH, DRITHESMERMEUIN, BHUBSE LK, ANRZIT S S A5 o T RAR )
SR ERPE RS, IV PRSI RTS, ARECE LB RAE R o B0 1 KL E
N “Liao-his” , HEOREFHEAEE, AT E# B B G R R XS EMIE 1 415 5o a2 bRl e 3
WL G T FHEsE, RIMiERC RS L. EEES 8 REREHTh 2 558X
B, BLREERYERRF T RERRI “F7, AMERT A7 15 P S RIS A A0 2 8] 1 55 %
P TAE A 5 T e 2 2 [A) 4R s, e e i R R 5 10 s BRI A S 4 R ) R = 3
g, FEEE IR EBEAL B SUR SISO, RERE R JF IR 25 AE S . B4,  “Drive the orioles
away, All their music from the trees.” XM E BT FARFF T IR RERIAUR T AN 2, [FIBF “they wakened
her” X —45 RN E DS S T R SR 1T o X PR R R VAT A AL 5 v (R0 SCRHPRSRNS, VEEORE
JESCH BLREE SCRIVEANE B TREC 2 SR 2 A bRl B sems , AR BB T TRIPE, Bk
TIESCERATTE X FAER N, AT SRR, B, SRR S A VR R SOE i
ORI TR R RE USRS, TR TR R LS 4a0), SR T B AABB IR ER T RSO
MEESE, Kird “ER. w3, R IR E. mH AR s RS, NInEE
HRe, FE—FZEE—)E. PrLlEAMUSEE R A Bl R . 30 2 BEME O B AR
B E IR AN g T, R AT RE S i — L R SO B S SR VR AR

ZH0 3. DAL CGRED) BT 54

B aOL TR, WmAEEARR.
AR, RA B,
BRKE=ZR, FHRT 2.
OkBEERE, FHRIBEE.

#F31:

The nation has fallen the land endures;

Spring trees and grasses flourish in the town.

Troubled by the times—flowers bring tears;

Dreading parting—birds startle the soul.

With turmoil of battle three months on end;

A letter from home is worth a fortune in gold.

Scratching these white locks makes them even thinner;

As it is they can barely hold a pin. (Bruce M. Wilson %)

FI2:

On war—torn land streams flow and mountains stand;
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In towns unquiet grass and weeds run riot.

Grieved o’er the years flowers are moved to tears;
Seeing us part birds cry with broken heart.

The beacon fire has gone higher and higher;

Words from household are worth their weight in gold.
I cannot bear to scratch my grizzling hair;

It grows too thin to hold a light hairpin. (iF# #F &) [4]

BESC 1 Bruce Rt By A8 ARSI R 15 PRULA S R rhoit i LR R BRI 500 . R SR DL RE . )RS Rl =
TRV ARIAR T o BRSPS ANA ik #8252 . i,  “Spring trees and grasses flourish in the
town” PREH T R R B A SRS P RIRT L . XM E R RIEA B TR R R s R T A = A .
Bruce fERECH @A 740 “troubled” , “tears” , “dreading” , “startle” , IXEL{RIVNGE T #FrK 15 Ik
Tk, WonH— P RSO 48 2 T BUR AN E E . 30 “Troubled by the times—flowers bring tears;
Dreading parting—birds startle the soul” 5&iA775, 77 B EILE TR AA 2, AR T % HRE
1R IR P (R D oA . B0 2 VRN MBI IR R 1 58 2 I Ae BBl PR s, SRR RSO0 H AR IR & e
FHEMRG A g TR, FNSRE T REREEM SR .. VR BP0 R R BRI 828
EAL R A WA R, 540 “In towns unquiet grass and weeds run riot, Grieved o’er the years flowers are
moved to tears; Seeing us part birds cry with broken heart.” X FAbEEIE SR | RFEAK A IR PERI T 2208, Al
FAFEJEERR 3. X B RS 2 R PEEERARRE S @ A FE R ki B BR5E
PRI R o 3 A0SR PR MU BV A B B e RSO SR AR I S . VRO BRI SR B B R T H BRSSO
42 FE, BIWER “broken heart” IXFER)FRIL, BEFFEHABHIRIE IH, MAEH BUL L RSB .
Al (R SCAE OR R SR RE R R [RINF, 0 SRRy AT 1 B e, 2 SR S S ) AR B A S
T HHULPI1R, Bruce MW SCHEE BIE UMD SERE, BEIAN IR JEURF (1) B4 e SCRITESR{E B o VIR
PESCIAE PR i 2 1 2 b By J SO @ B MR RS 35 e, ol 03 1k e 3 5 1 128 S ) SN A
FUEGL F7 o Bruce MR SCA] A I A 0 SR SO VRN TR RS2 B RAIE 8, T IR Jei 6 13 SC U)W e B 52 ik
B ERTE A )@ JEE E % .

4. ETADREFE R IR R R

A1 5 (Peter Newmark) R 26 B 18 T2 BEOCTE B AU SCRISZ BRI RE, $EH 1715 SURI AT S bl i Y
ol R . b SRR R S R R SO IR RAE R L, 1R ORI B SRR, RTRECR B
W R RS A R . G, AR GRRUE) i, RERRF “IRATHE” B BA 1S RAEM
BRI I X T ST SRR R B ORI R 3R], T AR 1 30553000 i g R 5 i 2 B A S5
MISCAC A St 3. B, AL E I “5F BONAKXITRSC” AR “Sp 7 A CRKR, RT AN AR
HBAER SO 5o Ak, P ES R EAR ™, SRIATZRROR . BIE T DUE 248 B A
BIFER, ERRSCIR AR FRJESCI R SR, SOE RN HARTE 5 M5 S IR ChRBl i M E T 5% 5 T
BREFIHESZ, ABAEACBESCEARS, JUHOR o Rr il i, od i R BOR F SE A5 -5 H AR S 5 1B RS
Jia, AERESCREALIL TR SCE S R HARE 582, WS B O HERN T iz
Jt A REE AP MAE BB TP RSO A, A a ol S iR U] R R R R OISR A B 1 AR i 5 R
A BRI VE R 2 R 3o BT, 13 0 7R BEAE OR KR ESORSHE LI [ iR FT e s R LI A1 5
HIGUE AN 2 R . i RS I ERGas L FT DA G A A SR SORE I H Rl SO 1813 E
ST, AT AR R R SR A PR AR i T AR R S
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5. &t

A e RS, R O TR SCRIAZ BB B UL A, D [ R R 1 s R A T AR =
3 SERR G 7 M, R LA DA S Te SR AR AR S RT BE ORAs S SO SRR R I 2 AT 19 o £ v [y i) 8 2
SRR IR B T IR SO AN BRIRE, U H R AR R P AR AL 38 7 o T 2% RE B4 32 1 SCAE
TR AMBARAE . A PR R AL CRAE S S AR B ER VE R RTINS, PRS0 5 TH AN B . X AE T M F
WEETICNEE, FOVEATHE R ESREASCTRNE SRt . 45 r0m i SC R B, FREW
B AR R L R T N B IR B . A B PR R, X mUUOR R, RUONAR 22 REA R R AT
BEE S P ERA SO R R MR AR TR L A, EHATHOR IR A A, R
PRBAEAN R SCALT 5N 45 5238 ] B AN 52 v [ oty 3] AR08, DB e 3l 3o 52 o 9 138 B A St o
FIFR SCA R oK o A bR R R R SRS AN 502, AT 70 IR L SRS 7 3 36 o [ oy S p ] I fie B A, AT 92
BERAR R TR T AR WA B L

SE 3k
1
2
3
4

Newmark, M. (2001) A Textbook of Translation. Shanghai Foreign Language Education Press.
FLER. B S0 UM BT JER R AR A, 1999.
f7dm, FRREL. FEARSCEREI B 7t —— 4 e A brBi e B e S [0]. R B BRI, 2014, 27(4): 47-49.

[
[
[
[4] PRk, SEPON IR TR = EoR e M]. dbat: b E X SR L R A F, 2006.

]
]
]
]
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